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E INSTRUCCIONES DE MONTAJE  UK INSTALLATION INSTRUCTIONS 
  

 

 

FOTOS / PHOTOS / FOTO / PHOTOS 
 
 
 
 

 
1. Desmontar pilotos, paragolpes y refuerzo metálico. 
2. Introducir enganche en el interior del larguero y apuntar. 
3. Desmontar el soporte del gancho de arrastre del refuerzo metálico 

del paragolpes, y colocarlo en el soporte lateral del enganche con 
los mismos tornillos del refuerzo metálico. FOTO 1. FOTO 2. 

4. Taladrar y cortar refuerzo metálico como se indica en la figura, 
para la sujeción de éste al enganche. FOTO 1. FOTO 3. 

5. Acoplar refuerzo metálico al enganche. 
6. Apretar todos los tornillos según tabla par de apriete. 
7. Colocar paragolpes y pilotos. 
8. Revisar par de apriete de tornillos a los 6 meses/1.000 Km. de uso. 

 

 
1. Take off the lights, bumper and metal reinforcement. 
2. Introduce the hitch into the interior of the longitudinal beam and 

tighten loosely. 
3. Remove the tow hook support from the metal reinforcement of 

the bumper, and position it on the lateral support of the hitch 
using the same bolts from the metal reinforcement. PHOTO 1. 
PHOTO 2. 

4. Drill and cut the metal reinforcement as indicated in the figure in 
order to fasten it to the hitch. PHOTO 1. PHOTO 3. 

5. Couple the metal reinforcement to the hitch. 
6. Tighten all bolts according to the torque table. 
7. Put on the bumper and lights. 
8. Review the bolt torque after 6 months or 1000 km of use. 
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D BAUANLEITUNG F INSTRUCTIONS DE MONTAGE 
 
 

 

 
Instrucciones para desmontar el paragolpes / Instructions for bumper removal                     

Anhaltspunkte zu abmontiere der Stoβ-Stange / Instructions pour démonter le pare-chocs Montaje de bola / Ball installation / Montage der Kugel / Montage de la boule 

  
 

 
1. Herausnehmen der Beleuchtung hinten und Stoßfänger mit 

Halterung. 
2. Fixieren der Kupplung im inneren der länglichen Träger und  

einzeichnen. Herausnehmen der Abschlepphacken an der 
Halterung der Stoßfänger  

3. Fixieren der Kupplung mit den gleichen Schrauben der 
Halterungen an der Stoßfänger. FOTO 1. FOTO 2. 

4. Bohren und schneiden der Halterung für die Fixierung der 
Kupplung, (siehe Anlage). FOTO 1. FOTO 3. 

5. Fixieren die Halterung mit der Kupplung. 
6. Schrauben entsprechend der Drehmomenttabelle festziehen. 
7. Fixieren der Stoßfänger mit der Beleuchtung hinten. 
8. Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km. Laufleistung überprüfen. 

 

 
1. Démonter les feux, le pare-chocs ainsi que le renfort métallique. 
2. Introduire le dispositif d’attelage à l’intérieur du longeron puis 

introduire les vis. 
3. Démonter le support du crochet d’attelage situé sur le renfort 

métallique du pare-chocs et le fixer sur le support latéral du 
dispositif d’attelage à l’aide des vis mêmes du renfort métallique. 
PHOTO 1. PHOTO 2. 

4. Percer et découper le renfort métallique comme indiqué sur le 
schéma, de manière à ce que ce dernier puisse soutenir le dispositif 
d’attelage. PHOTO 1. PHOTO 3. 

5. Accoupler le renfort métallique au dispositif d’attelage. 
6. Serrer toutes les vis conformément aux instructions fournies dans 

le tableau de force de serrage. 
7. Remonter le pare-chocs ainsi que les feux. 
8. Vérifier le serrage des vis tous les 6 mois/1.000 Km d’utilisation. 
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